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JANA
BERANOVA

BASNIRKA, PREKLADATELKA, AKTIVISTKA ZA SVOBODU
PROJEVU A SVOBODU UMELECKEHO VYJADRENI

/POETESS, TRANSLATOR, FREEDOM OF SPEECH AND FREEDOM
OF ARTISTIC EXPRESSION ACTIVIST

NIZOZEMSKO
/ THE NETHERLANDS

Rodacka z Plzné Jana Beranova koncem roku 1948 utekla se svy-
mi rodici z Ceskoslovenska a pies uprchlické tabory se nakonec
dostala zacatkem padesatych let do Nizozemska. Vystudovala
ekonomii, pracovala v obchodni komore a na ministerstvu
vnitra, ale pozdéji se preorientovala na literaturu. Jako dcera
emigrantli nikdy neztratila kontakt s ¢eskou kulturou. Do ni-
zozemstiny prelozila dila Milana Kundery, Jaroslava Seiferta,
Miroslava Holuba a dal$ich ¢eskych autort. Do nizozems§ti-
ny prelozila i nékolik oper LeoSe Janacka (Véc Makropulos
a Jeji pastorkyria), které byly velmi Gispésné nastudovany ni-
zozemskou narodni operou. Zasadni je jeji vice nez CtyTiceti-
leta spoluprace s literarnim festivalem Poetry International
v Rotterdamu, kde uvedla fadu ¢eskych basnika.

V roce 2005 ji byla udélena stfibrna pamétni medaile Jana
Masaryka. Je ¢lenkou vyboru PEN klubu a angaZuje se ve vy-
boru pro uvéznéné spisovatele. Vletech 2009 a 2010 byla Jana
Beranova ,méstskou basnitkou" Rotterdamu. Jejim tikolem bylo
zaznamenavat vyznamné udalosti ve mésté prostrednictvim
verst. Zvlastni projekt tvorila ,Baseil mésice”, kterd se kazdy
mésic objevovala na ddlezitych mistech po mésté. Diky této
iniciativé se obyvatelé Rotterdamu mohli seznamit s versi
Jaroslava Seiferta nebo Miroslava Holuba. Dal$im prikladem
jejiho stale trvajiciho blizkého pouta s ceskou kulturou je i zed
domu s uryvkem z jeji autobiografické basné Zonder bagage
(Bez zavazadel), kterd byla odhalena 22. bfezna 2014 v bezpro-
stredni blizkosti sochy Jana Amose Komenského v Naardenu.

Jana Beranova soustavné podporuje spisovatele, kteri byli
a jsou pronasledovani z politickych davodu ¢i jinak perzeku-
ovani. Mnohokrat vystoupila jménem nizozemské Amnesty
International, ktera pouzila jeden z jejich verst jako motto
jedné ze svych kampani. V roce 1978 vydala antologii ¢eskych
protestnich karikatur, pisni a basni z obdobi bezprostiredné
po okupaci Ceskoslovenska vojsky Varsavské smlouvy v roce
1968 (Abel en Kain waren ook broers (Abel a Kain také byli bra-
tfi). Jana Beranova napsala mj. basnickou sbirku vénovanou
Janu Palachovi.

Poselstvi svobody spisovatell chce Beranova $itit i po své
smrti. Sv(ij dim v rotterdamské ¢tvrti Provenierswijk odka-
Ze nadaci Verhalenhuis Belvédére. Dium by se na prani Jany
Beranové mél stat muzeem a také mistem pro pronasledované
spisovatele. Od roku 2019 je nizozemskou nadaci Woordnacht
udélovana Cena Jany Beranové (Jana Beranovaprijs). Je uréena
pro nizozemsky pisici autory/ky, pro které je umélecka svoboda
a integrita zasadni. V roce 2022 na pocest 90. narozenin Jany
Beranové natocila reZisérka Laura Stek dokument o jejim Zzi-
voté s nazvem “Vluchtval” (Volny pad). Snimek mél svétovou
premiéru v lednu 2023 na Mezinarodnim filmovém festivalu
IFFR v Rotterdamu.

Jana Beranovj, a Pilsen native, fled Czechoslovakia with her
parents at the end of 1948. After spending time in refugee
camps, she eventually settled in the Netherlands in the early
1950s. She studied economics, worked at the Chamber of
Commerce and at the Ministry of the Interior but later gradually
switched to literature. As a daughter of emigrants, she has
never lost touch with Czech culture. She translated into Dutch
the works of Milan Kundera, Jaroslav Seifert, Miroslav Holub,
and other Czech authors, as well as several operas by Leos
Janacek (The Makropulos Affairs, Jentifa) which were staged with
great success by the Dutch National Opera. She is also largely
credited for her presentation of a number of Czech poets at
the Poetry International Festival Rotterdam with which she
has collaborated for over forty years.

In 2005, Jana Beranova was awarded the commemorative
Silver Medal of Jan Masaryk for promoting good name of
the Czech Republic abroad. She is a member of the PEN
Club Committee and is involved in PEN’s Writers in Prison
Committee. In2009-2010, she served as City Poet of Rotterdam
tasked to document in poems important events occurring in
the city and to select Poems of the Month appearing at the
city’s frequented spots. Through this initiative, she brought the
verses of Jaroslav Seifert and Miroslav Holub to the citizens of
Rotterdam. Her close ties with Czech culture remain everlasting
as is evidenced by a fragment of her autobiographical poem
Zonder bagage (With No Baggage), which was unveiled on
22 March 2014 on a wall of the building located nearby the
statue of Jan Amos Comenius in Naarden.

Jana Beranova offers continuous support to writers
persecuted for political reasons or otherwise. She has spoken
up numerous times on behalf of the Dutch Section of Amnesty
International which used one of her verses as a slogan for
one of the Amnesty International’s campaigns. In 1978, she
published the anthology of Czech protest cartoons, songs,
and poems produced shortly after the Warsaw Pact invasion
of Czechoslovakia in 1968 titled Abel en Kain waren ook broers
(Abel and Cain were also brothers). She is also the author of
a collection of poems dedicated to Jan Palach.

Jana Beranova wishes that herlegacy of freedom for writers
continue after her passing. Her house in the Provenierswijk
district of Rotterdam, which she has bequeathed to the
Verhalenhuis Belvédére Foundation, will serve both as
amuseum and as a shelter for prosecuted writers. She is also
a patron of the Jana Beranovi Award (Jana Beranovaprijs),
which has been presented since 2019 by the Dutch Woordnacht
Foundation to Dutch-language authors to whom artistic
freedom and integrity is paramount. In 2022, in honour of
Jana Beranova’s 90 birthday, director Laura Stek made a film
documentary about Jana Beranova's life called “Vluchtval” (Free
Fall) which was screened at the world premiere in January 2023
at the International Film Festival IFFR in Rotterdam.
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FISCHEROVA

VYSOKOSKOLSKA PEDAGOZKA, PROPAGATORKA
CESKEHO JAZYKA, KULTURY A DEJIN V IRSKU

/UNIVERSIT

| LANGUA

IRSKO
/IRELAND
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Y LECTURER, PROMOTER OF CZECH

lILTURE, AND HISTORY IN IRELAND

Jana Fischerova se po ukonceni studia na Univerzité Palackého
v Olomouci, kde ziskala dva magisterské tituly v oborech
Ceska a anglicka filologie, prestéhovala v roce 2002 do Irska
kvali doktorskému studiu na University College Dublin, které
vroce 2010 Gspésné ukoncila. Ve své komparativni dizertacni
praci se zabyvala knizni cenzurou v samostatném Irsku
a komunistickém Ceskoslovensku.

Jiz béhem studii se zacala vénovat vjuce. Nejprve
na University College Dublin a od roku 2005 rovnéz na Trinity
College Dublin, kde se nachéazi jedina slovanska katedra
nairském ostrové. JelikozZ zde neni bohemistika samostatnym
oborem, vytvorila Dr. Fischerova soubor vecernich kurza
Ceského jazyka a literatury, které jsou nabizeny jak studenttim
univerzity, tak $irsi verejnosti. Rozsifovani a modernizaci
kurzt se dlouhodobé a soustavné vénuje, prestoZe vedeni
tohoto programu je nad ramec jeji pracovni ¢innosti v pozici
odborného asistenta.

0d roku 2014 zacala spolupracovat s Centrem literarniho
a kulturniho prekladu pfi Trinity College Dublin, kde organizuje
verejné seminare s ceskymi a irskymi autory a prekladateli.
Témata besed se postupné od roku 2016 rozsirila na dalsi
Ceské osobnosti a vyznamné historické udalosti, jako
napft. T. G. Masaryk, Vaclav Havel nebo Sametova revoluce.

Propagace Ceského jazyka, kultury a dé&jin se stala
Dr. Fischerové koni¢kem i poslanim. V roce 2021 zacala
rovnéZ spolupracovat s Ceskou $kolou Dublin, v dnesni dobé
jedinym existujicim krajanskym sdruzenim v Irsku, pro
kterou sestavila a vyucuje kurz ceského jazyka a literatury
pro stredoskolaky, ktefi se v Irsku chystaji sloZit maturitni
zkousSku z cestiny. Dlouhodobé spolupracuje pfi organizovani
akci s Velvyslanectvim Ceské republiky v Dublinu a jeji
vitalni aktivita vyrazné prispiva ke zviditelnéni ceské kultury
ajazyka v Irsku.

Jana Fischerova moved to Ireland in 2002 to pursue doctoral
studies at University College Dublin (completed in 2010), after
graduating from Palacky University in Olomouc where she
earned two master’s degrees in Czech and English Philology.
Her comparative dissertation examined book censorship in
independent Ireland and communist Czechoslovakia.

Jana Fischerova began her teaching career during the
studies at University College Dublin. In 2005, she went on to
lecture at Trinity College Dublin, home to the only Department
of Slavonic Studies in the country. With Czech Studies
unavailable as an individual field of study at this institution,
Jana Fischerova has organised a set of evening courses on
Czech language and literature offered to university students
as well as to the general public. She has long and consistently
worked to expand and modernise the courses, although the
running of this programme is beyond the scope of her work
as an adjunct assistant professor.

In 2014, Jana Fischerova began to cooperate with the Trinity
Centre for Literary and Cultural Translation, Trinity College
Dublin where she has been organising public workshops with
Czech and Irish authors and translators. Since 2016, these
meetings have gradually expanded to include talks on other
Czech personalities, such as T.G. Masaryk and Vaclav Havel, and
significant historical events, including the Velvet Revolution.

Promotion of Czech language, culture, and history has
become Jana Fischerova's pastime as well as mission. In 2021,
she started working for Czech School Dublin, currently the
only existing compatriot association in Ireland. At Czech
School Dublin, she has prepared and teaches a course on
Czech language and literature designed for secondary school
students who wish to sit Maturita exam (A level) in Czech in
Ireland. She has long been cooperating with the Embassy of
the Czech Republic in Dublin in organising events, with her
vivacious activity contributing significantly to increasing the
visibility of Czech culture and language in Ireland.



ISTKA, PEDAGOZKA, AUTORKA KNIH A PREKLADATELKA
3UIST, LECTURER, WRITER, TRANSLATOR

Helena Leheckova vystudovala na Filozofické fakulté UK obo-
ry Cesky jazyk a literatura, ugrofinistika, anglistika, obecna
lingvistika (1970-1975). Nasledné pusobila na FF UK Praha
na Katedre obecné lingvistiky a fonetiky jako odborna asis-
tentka. Od roku 1986 pracovala na Helsinské univerzité, od roku
1995 pak jako docentka Ceské filologie, prevazné na Katedie
slovanskych studii a baltskych jazyka a literatury. Vyucovala
vSechny lingvistické discipliny od fonetiky pres gramatiku
a stylistiku az po prekladatelstvi a ¢eskou jazykovédu. Je tifedni
prekladatelkou z finstiny do Cestiny a tlumocila u fady cesko-
-finskych jednani na nejvyssiirovni. Spolupracovala s univer-
zitami v Praze, Brné a Olomouci, kde zprostredkovavala finskym
studenttim staZe. Vybudovala na Helsinské univerzité studijni
tzv. malymi jazyky a ktery je dnes mozné studovat i jako hlavni
obor. Vyucila ¢estinu stovky finskych studentt a vyznamné
prispéla k jejich pozitivnimu vztahu k Cesku a éeské kulture.

V ramci své vyzkumné ¢innosti se zamérovala na cesky
jazyk a ¢eskou kulturu. Je autorkou desitek publikaci z oboru
bohemistiky, je uznavanou lingvistkou, ktera prinesla ¢eStinu
do mezinarodnich vyzkumnych projekt v oboru afaziologie
(zkouma poruchy feci v dusledku poskozeni mozku) a uvedla
do ceské jazykovédy novou mezioborovou disciplinu — neu-
rolingvistiku (védni obor studujici vztah jazyka a mozku).
Publikovala v prestiznich odbornych ¢asopisech a Gi¢astnila se
fady mezinarodnich vjzkumnych projektt. Je ¢lenkou prestiz-
nich védeckyjch organizaci (napf. Academy of Aphasia od 2000)
a fady finskych a ¢eskych odbornych sdruzeni (napt. Finska
literarni spole¢nost od 1997; Finska ucena spolec¢nost od 2010).
Je zastupkyni Finska v Mezinarodnim komitétu slavistt. Finské
ministerstvo Skolstvi ji zaradilo jako ¢lenku expertni Komise
pro zkousKky z ceského jazyka.

Vedle védecké a pedagogické prace doc. Leheckova dlouho-
dobé podnécuje zajem o Cesky jazyk a kulturu. Je autorkou prvni
ucebnice Cestiny pro finsky a $védsky mluvici Finy (TSekkid
suomalaisille, 1989, 1995 a Grundkurs i tjeckiska, 1991). Ve spo-
lupraci se zastupitelskym ufadem zorganizovala ve Finsku
fadu navstév a vystoupeni ¢eskych odborniku z oblasti ceského
umeéni a kultury. Od roku 2003 spolupracuje s Finskou narodni
operou, kde plisobi jako jazykova poradkyné a Skolitelka pri
inscenovani Ceskych oper v Cestiné. Vyucuje ¢eskou fonetiku
na Sibeliové hudebni akademii. Preklada finskou literatu-
ru do Cestiny a Ceskou literaturu do finstiny (napt. divadelni
hru VAaclava Havla Odchdzeni). Je autorkou nékolika knih pro
déti a mladeZ (napt. Certice Trucajda, Meluzina Severyna nebo
Zarlivy rytif a ticha nevésta). S finskymi studenty ¢estiny pie-
lozila do finStiny svou knihu K Certu!.

Helena Leheckova is a graduate of Charles University, Faculty of
Arts, where she studied Czech Language and Literature, Finno-
-Ugric Studies, English, and General Linguistics (1970-1975).
She went on to work at the Department of General Linguistics
and Phonetics as an Adjunct Assistant Professor. In 1986, she
joined the University of Helsinki where she has worked since
1995 as an Associate Professor of Czech Philology primarily
at the Department of Slavic Studies and Baltic Languages
and Literature. She teaches all linguistic disciplines from
phonetics to grammar, stylistics, translation, and Czech
linguistics. She is an official translator from Finnish into Czech
and has interpreted for Czech and Finnish officials at many
high-level meetings. She has collaborated with universities
in Prague, Brno, and Olomouc, facilitating international
exchange programmes for Finnish students. At the University
of Helsinki, she has developed a course on Czech Language
and Culture which ranks among the top minor language
diploma programmes and is offered also as a major. She has
taught Czech language to hundreds of Finnish students and
contributed significantly to their positive attitude towards
Czechia and Czech culture.

In her research activities, Helena Leheckova has focused
on the Czech language and Czech culture. She is the author
of dozens of publications in the field of Czech studies. She is
also a prominent linguist who has promoted Czech language in
international research projects related to aphasia (a language
impairment caused by brain damage) and introduced
neurolinguistics (a new interdisciplinary discipline studying
the relationship between language and the brain) to Czech
linguistics. She has published in prestigious journals,
participated in numerous international research projects,
and served as a member of prestigious scientific organisations
(such as Academy of Aphasia, since 2000) and many Finnish
and Czech professional associations (including Finnish Literary
Society, since 1997, and Finnish Learned Society, since 2010).
Sheis Finland’s representative to the International Committee
of Slavicists and a member of the Expert Commission for Czech
Language Examinations appointed by the Finnish Ministry of
Education.

In addition to her scientific and educational activities,
Helena Leheckova continuously sparks interest in Czech
language and culture. She is the author of the first Czech
language textbook for Finnish- and Swedish-speaking Finns
(TSekkid suomalaisille, 1989, 1995, and Grundkurs i tjeckiska,
1991) and has cooperated with the Czech Embassy in the
organisation of many visits and performances of Czech artists
and cultural practitioners and experts in Finland. She hasbeen
a Czech language consultant to the Finnish National Opera
since 2003, teaches Czech phonetics at the Sibelius Music
Academy, and translates Finnish literature into Czech and
Czech literature into Finnish (including Vaclav Havel's play
Leaving). She is the author of several books for children and
young adults, such as Trucajda the Little Devil, The Queen of
Northern Winds, or A Jealous Knight and a Silent Bride. Together
with her Finnish students of Czech, she translated her book To
the Devil! into Finnish.



JACQUES
RUPNIK

POLITOLOG A HISTORIK ZAMERENY NA STREDNI A VYCHODNI EVROPU
/ POLITICAL SCIENTIST AND HISTORIAN SPECIALISING IN CENTRAL AND EASTERN EUROPE

FRANCIE
/ FRANCE

Jacques Rupnik se narodil francouzské matce a slovinskému
otciv Praze, kde zil az do svych 15 let. Vystudoval historii a poli-
tologii na Sorbonné v Parizi a na Harvardove univerzité v USA.
Doktorat z historie ziskal na Fakulté historie mezinarodnich
vztaht na Univerzité Pafiz 1 (1978). Je absolventem Institutu
orientélnich jazykd (Inalco) v Pafizi.

V letech 1974-1975 byl vyzkumnym pracovnikem Ruského
vyzkumného centra na Harvardové univerzité, v letech
1977-1982 pracoval jako odbornik na vychodni Evropu pro BBC
World Service v Londyné. Po roce 1977 zacal také spolupracovat
s Pavlem Tigridem a casopisem Svédectvi. Od roku 1982 piisobil
jako profesor na Institutu politickych studii v Parizi.

V letech 1990-1992 pracoval jako poradce prezidenta
Vaclava Havla. V letech 1995-1996 zastaval funkci vykon-
ného reditele Mezinarodni komise pro Balkan pti Carnegie
Endowment for International Peace. V letech 1999-2000 byl
¢lenem Nezavislé mezinarodni komise pro Kosovo. V soucas-
nosti je emeritnim profesorem a reditelem vyzkumu v Centre
d'études et de recherches internationales, Sciences Po v PafiZi,
hostujicim profesorem na College of Europe v Bruggach
(Belgie) a Cestnym hostujicim profesorem evropskych studii
Fakulty socialnich véd Univerzity Karlovy v Praze. Spolupracuje
téz s Ostravskou univerzitou. Od roku 2002 je nositelem Radu
Tomase Garrigua Masaryka. Stal se také zahrani¢nim ¢lenem
Ucené spole¢nosti Ceské republiky, ktera sdruzuje vyznamné
védce vSech védnich obort.

Jacques Rupnik se aktivné Gc¢astni velkého poctu poli-
tickych, védeckych a uméleckych stani Ceské ambasady
a Ceského centra v Pafizi a ve Francii. Vzdy pfinasi do debat
svoji obrovskou erudici a schopnost kontextualniho propojeni
momentalni situace s historicko-politickym dénim minulosti.
Dale jeho texty, které vychazi nejen ve védecké sfére, ale také
vdennim tisku, se ¢asto stavaji referenci projiné, francouzské
a Ceské komentatory, kteri je cituji. Rupnikova znalost Ces-
kych a francouzskych realit zna¢né napomaha v komunikaci
v diplomatickych sférach, obzvlast francouzskych, pro které
je Jacques Rupnik jasnym piikladem solidni analyzy a tedy
vérohodnosti.

Jacques Rupnik was born to a French mother and Slovenian
father in Prague, where he lived until the age of 15. He studied
History and Political Science at Sorbonne University, Paris,
and at Harvard University, USA. He received his doctorate in
History from the Faculty of History of International Relations,
University of Paris 1(1978). He is a graduate of the Institute of
Oriental Languages (Inalco) in Paris.

In 1974-1975, he was a Research Associate at the Russian
Research Center, Harvard University, in 1977-1982, he worked
as an Eastern Europe Analyst for the BBC World Service in
London, and in 1982, he became a Research Professor at CER],
Sciences Po in Paris. After 1977, he also began to collaborate
with Pavel Tigrid and the magazine Svédectvi (Testimony).

In1990-1992, Jacques Rupnik was an advisor to President
Vaclav Havel. In 1995-1996, he served as Executive Director
of the International Commission for the Balkans at Carnegie
Endowment for International Peace and he was a member
of the Independent International Commission on Kosovo
(1999-2000). Today, Jacques Rupnik is a Research Professor
Emeritus and Research Director at the Centre for International
Studies (CERI), Sciences Po in Paris, a Visiting Professor at
the College of Europe in Bruges, and an Honorary Visiting
Professor at Charles University in Prague. He also collaborates
with the University of Ostrava. In 2022, he received the Order
of Tomé&s Garrigue Masaryk and he is a foreign member of the
Learned Society of the Czech Republic which brings together
prominent scientists from all disciplines of science.

Jacques Rupnik takes an active part in a number of political,
scientific, and cultural events in France held by the Embassy
of the Czech Republic and the Czech House in Paris. He always
enriches the debates with his immense erudition and ability
to link the current situation with the historical and political
events of the past. His texts, published in academic journals
as well as in the daily press, are often quoted and referenced
by other French and Czech observers and commentators.
Rupnik’s knowledge of Czech and French environment
considerably facilitates communication in diplomatic circles,
especially in France, where Jacques Rupnik is trusted and
valued as a respectable and credible analyst.
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PREDSEDA ARGENTINSKE NEZISKOVE ORGANIZACE CADAL, quSKOPRAVNi AKTIVISTA
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Gabriel C. Salvia je zndmy mezinarodni lidskopravni aktivis-
ta. Od roku 1992 se angazuje ve vedeni organizaci ob¢anské
spolecnosti a je zakladajicim ¢lenem a generalnim reditelem
CADAL (Centro para la Apertura y el Desarrollo de América
Latina) - nezavislé neziskové organizace se sidlem v Buenos
Aires, registrované jako organizace obcanské spole¢nosti
u OAS. Jejim poslanim je prosazovat mezinarodni demokra-
tickou solidaritu a lidska prava.

Pfi své ¢innosti izce spolupracuje s Ceskymi organizacemi
ainstitucemi (Velvyslanectvi CR, Clovék v tisni, Knihovna Vdclava
Havla). V ramci projektit CADAL Salvia inicioval vznik Institutu
Vaclava Havla s cilem udrzovat zivy odkaz Vaclava Havla a vzdé-
lavat o lidskych pravech, demokracii, mezinarodni demokra-
tické solidarité, paméti totalit 20. stoleti a boji proti antisemi-
tismu. Jen za posledni rok spolupracoval s Velvyslanectvim
Ceské republiky v Buenos Aires na organizaci lidskopravni-
ho vecera na podporu demokracie na Kubé, na fotografické
vystavé o Vaclavu Havlovi v Argentiné i v Paraguayi, na or-
ganizaci lidskopravni snidané v Paraguayi ¢i na priprave le-
todniho Programu Goodbye Lenin. Velvyslanectvi Ceské re-
publiky v Buenos Aires mu zprostiredkovalo rovnéz kontakt
s Velvyslanectvim Ceské republiky v Mexiku pro organizaci
dalsich lidskopravnich akci.

Nékolikrat se Gcastnil Fora 2000 v Praze. Mezi aktivitami,
které sdm organizuje, je tfeba zminit kazdoroéni Program
Goodbye Lenin (od roku 2011), kazdoroéni Vzpominkovy den
na obéti totalitnich rezimd, udéleni Ceny Graciely Fernandez
Meijide za obranu lidskych prav ad. Rovnéz organizoval vystavy
o Vaclavu Havlovi a publikoval knihy zaméfené na problema-
tiku obrany lidskych prav. Z jeho iniciativy byly publikovany
také texty a knihy vénované osobnostem ¢eskych déjin, jako
je Vaclav Havel ¢i Milada Horakova. Rovnéz se vénuje podpore
demokratickych hnuti v sousednich zemich Latinské Ameriky
¢i Kuby.

Gabriel C. Salvia is a well-known international human rights
activist. He has been involved in the management of civil
society organisations since 1992 and is a founding member
and General Director of CADAL (Centro para la Apertura y
el Desarrollo de América Latina) - an independent non-
governmental organisation seated in Buenos Aires and
registered as a civil society organisation with the Organization
of American States. Its mission is to promote international
democratic solidarity and human rights.

Gabriel C. Salvia closely cooperates with Czech organisations
and institutions (Embassy of the Czech Republic, People in Need,
Vdclav Havel Library Foundation). As one of Cadal’s projects,
Salvia initiated foundation of the Vaclav Havel Institute to
preserve the legacy of Vaclav Havel and to raise awareness about
human rights, democracy, international democratic solidarity,
memory of 20% century totalitarianism, and the fight against
anti-Semitism. During thelast year alone, he and the Embassy
of the Czech Republic in Buenos Aires co-organised a human
rights event in support of democracy in Cuba, a photographic
exhibition in Argentina and Paraguay dedicated to Vaclav Havel,
and a breakfast with a debate on human rights in Paraguay. He
also partook in the preparation of this year’s Goodbye Lenin
Programme. At present, Gabriel C. Salvia maintains contact
with the Embassy of the Czech Republic in Mexico, facilitated
by the Embassy of the Czech Republic in Buenos Aires, with the
aim to organise further human rights events.

Gabriel C. Salvia has attended the Forum 2000 conference
several times and he organises many events himself
including the annual Goodbye Lenin Programme (since 2011),
annual Remembrance Day to commemorate the victims
of totalitarianism, and Graciela Ferndndez Meijide Awards
presented to human rights defenders. He has also organised
exhibitions dedicated to Vaclav Havel, published books on
human rights, and initiated the publication of texts and books
devoted to personalities of Czech history such as Vaclav Havel
and Milada Horakova. He has also been involved in supporting
democratic movements in neighbouring countries in Latin
America and Cuba.



EDWA

SCOTT

HISTORIK A SPISOVATEL, PECUJici 0 OD¥

CESKOSLOVENSKYCH VALECNYCH VETER
/ HISTORIAN AND WRITER, PROMOTER OF
CZECHOSLOVAK VETERANS LEGACY

VELKA BRITANIE
/ UNITED KINGDOM

George Edward Scott se narodil do rodiny ceskoslovenského
vale¢ného veterana, ktery byl po komunistickém prevratu
v roce 1948 nucen emigrovat do Spojeného kralovstvi, i pres
to si ale uchoval lasku k vlasti a stal se dlileZitou postavou Ces-
koslovenského exilu. George tak vyriistal v atmosféfe silného
Ceskoslovenského patriotismu a sdm se stal klicovou postavou
krajanskych organizaci pecujicich o odkaz naSich vale¢nych
veteranu. Diky zajmu o historii je dnes jednim z nejdlezitéj-
$ich historikt vénujicich se ¢eskoslovenskym vojskiim v Anglii
béhem druhé svétové valky, pficemz o jejich odkaz pecuje jak
akademicky, tak prakticky ve formé muzejnich vystav a vzpo-
minkovych akci. Stal se prvnim britskym skautem, ktery do-
sahl na nejvyssi britskou skautskou tiroven ,Queen’s Scout” se
zkousSkou z ¢eského jazyka.

Byl u odhaleni Ceskoslovenské pamatecni fontany
v Leamington Spa v roce 1968 - jediného pamatniku s touto
tematikou, ktery si financovala ¢eskoslovenska exilova komu-
nita. Pi této prilezitosti se stal poprvé vlajkonosem standardy
ceskoslovenskych exilovych vojsk a tuto funkci hrdé plnil az
do letosniho roku celjch 56 let na vétSiné vzpominkovych
akcich, které se konaji na tizemi Velké Britanie. V 80.letech se
zaslouzil o vytvoreni civilni sekce ¢eskoslovenského vojenské-
ho hrbitova v Brookwoodu, ktery slouzi jako tstredni vojensky
hrbitov ¢eskoslovenskych vojsk ve Spojeném kralovstvi. Od té
doby bylo v civilni sekci pohfbeno vice nez 150 veterant, véet-
né jeho otce. Je Cestnym ¢lenem vyboru sdruzeni Memorial
Association for Free Czechoslovak Veterans (MAFCSV), které
se stard o udrzbu civilni ¢asti hibitova a porada vzpominkové
akce spojené s odkazem ceskoslovenskych exilovych vojsk.

Vedle svého hlavniho zaméstnani George Edward Scott
zaroven dokoncil doktorat z historie na University of West
England, ve kterém se vénoval vyzkumu ceskoslovenskych
vojsk v Britanii a na Blizkém vychodé. Po desetileti ptisobi jako
konzultant Imperial War Museum a podilel se také na néko-
lika jeho exhibicich. V roce 2021 vydal knihu ,Plot 28: Tragedy
and Triumph, Brookwood 1940-1955 ktera detailné popsala
neznamou historii ceskoslovenského vojenského hibitova
v Brookwoodu. Pfibéhy ¢eskoslovenskych vojaka pravidelné
predstavuje pomoci kratkych videi z autentickych dobovych fil-
movych material( a zvefejnuje je na socialnich sitich MAFCSV.
Vystupuje i jako expert nebo moderator na verejnych deba-
tach vénovanych druhé svétové valce a roli ceskoslovenskych
vojsk v ramci studentského hnuti, které se zaslouzilo o vznik
Mezinarodniho dne studentstva.

George Edward Scott was born into the family of
a Czechoslovak war veteran who was forced to emigrate
to the United Kingdom after the communist coup in 1948.
Despite this fact, George’s father remained deeply attached
to his homeland and became a significant personality of
the Czechoslovak exile. George, then, grew up in the spirit
of strong Czechoslovak patriotism, and he himself became
a key figure in the compatriot organisations preserving the
legacy of Czechoslovak war veterans. His interest in history
has made him one of the leading historians of Czechoslovak
troops in England during World War II. He cultivates their
legacy in academia as well as practically by organising museum
exhibitions and commemorative events. He became the first
British Scout to reach the highest British Scout award - the
“Queen’s Scout” with a Czech language exam.

He was present at the unveiling of the Czechoslovak
Memorial Fountain in Leamington Spa in 1968 - the only
memorial of this kind funded by the Czechoslovak exile
community. On this occasion, he became the standard bearer
of the Czechoslovak exiled troops for the first time, and he
has proudly performed this role for 56 years at the majority
of commemorative events held in the UK. In the 1980’s, he
initiated the creation of the civilian section of the Czechoslovak
Military Cemetery at Brookwood, which serves as the central
military cemetery for Czechoslovak troops in the United
Kingdom. It is a final resting place for more than 150 veterans,
including his father. He is an honorary committee member
of the Memorial Association for Free Czechoslovak Veterans
(MAFCSV), which maintains the civilian section of the cemetery
and organises commemorative events related to the legacy of
the Czechoslovak troops in exile.

In addition to his regular job, George Edward Scott has
also completed a PhD in History at the University of West
England. His research was focused on Czechoslovak troops
in Britain and the Middle East. George Edward Scott has
been consultant to the Imperial War Museum for decades
and has also participated in preparation of several of the
museum’s exhibitions. In 2021, he published the book “Plot 28:
Tragedy and Triumph, Brookwood 1940-1955” which detailed
the unknown history of the Czechoslovak military cemetery at
Brookwood. He regularly presents the stories of Czechoslovak
soldiers in short videos taken from authentic film footage
and posts them on the MAFCSV social media sites. He also
appears as an expert or presenter in public debates dedicated
to World War II and the role of Czechoslovak troops in the
student movement that led to the creation of International
Students’ Day.



MICHAEL PAUL
SENG

PROFESOR USTAVNIHO PRAVA A PRAVNI
KOMPARATISTIKY NA JOHN MARSHALLLAW SCHOOL

/ PROFESSOR OF CONSTITUTIONAL AND COMPARATIVE
LAW AT JOHN MARSHALL LAW SCHOOL 4

USA

Profesor Michael Paul Seng, narozeny v Lost Nation, lowa, USA
(matka méla ceské kofeny), je profesorem tstavniho prava
a pravni komparatistiky na John Marshall Law School v ramci
University of Illinois v Chicagu (UIC). Vede na univerzité Cesky
a slovensky institut, dlouhodobé organizuje a podporuje vy-
meénu mezi ceskymi a americkymi studenty a védeckymi pra-
covniky, vyznamné se zaslouzil o rozvoj vztahd s pravnickou
obci v Ceské republice.

Michael Seng vystudoval prava na Univerzité Notre Dame
ve staté Indiana. Po absolutoriu ptisobil u soudu a v advokatni
kancelatia vroce 1976 se stal vyucujicim na John Marshall Law
School, kde plisobi dodnes.

O déniv Ceskoslovensku se zajimal jiz v osmdesatych letech
a v roce 1993 organizoval navstévu dékana pravnické fakulty
Masarykovy univerzity v Chicagu. Spoluprace mezi témito
Skolami byla nasledné za pfispéni profesora Senga rozsifena
0 VSE, Pravnickou fakultu UK a Metropolitni univerzitu. Cesky
a slovensky institut na UIC udéluje pravidelna stipendia, ktera
umoznila vyménu jiz nékolika desitek studentl (pfiblizné 1 -
2 ro¢né). Aktualné se profesor Seng snazi napomoci zapojeni
studentt Pravnickeé fakulty Univerzity Palackého v Olomouci,
ktera o moznost vysilani studentt na UIC také usiluje.

Profesor Seng ptisobil v roce 1996 na Masarykove Univerzité
jako hostujici profesor. Kratce poté rozsiril spolupraciina pro-
fesiondly v oblasti prava - v Chicagu jsou poradany seminare
pro ceské a slovenské advokaty a do Ceska na studijni a pred-
naskové cesty vyrazeji pravnici z USA. V roce 2018 Masarykova
Univerzita udélila prof. Sengovi titul Doctor honoris causa.

Michael Seng je aktivni i v Chicagské Bohemian
Lawyer's Association, které také predsedal a od které obdr-
zel ocenéni za celoZivotni dilo. Dalsi ocenéni za dlouhodobé
pUsobeni v charitativni oblasti obdrzel od Cechu katolickych
pravnikd. Prof. Michael Seng prispiva k §iteni dobrého jména
Ceské republiky v zahrani¢i svou obé&tavou praci pro studenty,
pedagogy, advokaty, soudce a dal$i odborniky z USA i z Ceska.

Michael Paul Seng, born in Lost Nation, Iowa, USA, is
a Professor of Constitutional and Comparative Law at The
John Marshall Law School, University of Illinois Chicago (UIC).
At UIC, he has established and directs the Czech/Slovak Legal
Institute, has long been arranging and promoting exchange
programmes for Czech and U.S. students and scholars, and
has been instrumental in developing relations with the legal
community in the Czech Republic.

Michael Paul Seng received his law degree from the
University of Notre Dame in Indiana. After graduating, he
served as a judicial clerk and was in private practice. He has
been teaching at the UIC John Marshall Law School since 1976.

Michael Paul Seng, whose mother was of Czech ancestry, was
interested in events in Czechoslovakia as early as the 1980s.In
1993, he organised a visit of the Dean of the Masaryk University
Faculty of Law to Chicago. This sparked a relationship between
the two law schools and later transformed into cooperation
with other Czech universities, including the Prague University
of Economics and Business, Charles University Faculty of Law,
and Metropolitan University Prague. Regular scholarships
(approximately 1-2 per year) granted by the Czech/Slovak Legal
Institute have enabled dozens of students to participate in the
exchange programmes. Michael Paul Seng currently wishes
to make these programmes available also to the students of
Palacky University Faculty of Law interested in the study abroad
option at UIC.

After serving as a visiting professor at Masaryk University
in 1996, Michael Paul Seng started cooperating with legal
professionals - each year, Chicago hosts seminars for Czech
and Slovak lawyers while U.S. lawyers travel to Czechia for
lectures and study trips. He is also active in the Bohemian
Lawyers' Association of Chicago, which he used to chair
and which awarded him a lifetime achievement award. He
received the honorary title Doctor Honoris Causa from Masaryk
University in 2018 and his continued charitable work has
earned him a Lifetime Achievement Award from the Catholic
Lawyers Guild. Through his dedicated work for students,
lecturers, lawyers, judges, and other professionals from the
USA and Czechia, Michael Paul Seng contributes to promoting
good name of the Czech Republic abroad.



ALEXANDER
SPEISER ;

PREZIVSI HOLOKAUSTU, PODNIKATEL V OBLASTI INFORMACNICH A KOMUNIKACNICH
TECHNOLOGII, BYVALY PREDSEDA IZRAELSKO-CESKE OBCHODNI KOMORY

/HOLOCAUST SURVIVOR, IT ENTREPRENEUR, FORMER PRESIDENT OF THE CZECH-ISRAELI
MUTUAL CHAMBER OF COMMERCE

:

IZRAEL
/ISRAEL

Alexander (Alex) Speiser se narodil 12. fijna 1928
v Ceskoslovensku v jihoslovenském mésté Nové Zamky v Zi-
dovské, naboZensky zaloZené rodiné jako nejmladsi ze tfi synt.
Ma Ceské statni obcanstvi. V roce 1930 se rodina prestého-
vala do Ceského T&3ina, kde otec pracoval jako obchodnik.
Po polském zaboru TéSinska na podzim 1938 se rodina vratila
do Novych Zamki. Otec zatidil rodiné falesné Ceské dokumen-
ty, pod nimiz zili do kvétna 1944. V kvétnu 1944 byl Alexander
spolu s rodic¢i odveden do ghetta v Novych Zamcich, odkud
16. ¢ervna 1944 odjeli do Osvétimi. Alexander i jeho otec byli
pri vstupni selekci uznani za praceschopné, matka byla zavraz-
déna. Tehdy patnactilety Alexander se dostal do cikdnského
tabora spolu s 1200 dal$imi mladsimi chlapci, pozdéji tajné
presel do tabora, kde byl ijeho otec. Po péti mésicich v Osvétimi
v fijnu 1944 oba prosli selekci a odjeli do tabora v Dachau, od-
kud byli prevezeni do tdbora v nedalekém Allachu. Pracovali
v tovarné BMW jako Uklidova Ceta, Alexander pozdéji slouzil
rodiné velitele tdbora. 1. kvétna 1945 se spolu s otcem dockali
osvobozeni tdbora americkou armadou.

Po valce nastoupil v Ceském T&5iné na gymnazium. Ackoliv
od roku 1949 zil jiz v Izraeli, perfektné ovlada cesky jazyk a zistal
se svou vlasti neustale v kontaktu. Po roce 1989 zacal v Cesku
podnikat v oblasti informacnich a komunikacnich technolo-
gii. Nasledné se angazoval v obchodnich ¢esko - izraelskych
vztazich. BEhem devadesatych let predsedal Izraelsko-ceské
obchodni komofte. V roce 2010 byl za Sifeni dobrého jména
Ceské republiky v Izraeli ocenén stiibrnou pamétni medaili
Senatu CR. I pfes svijj vysoky vék je ve velmi ¢astém kontaktu
s Velvyslanectvim Ceské republiky v Tel Avivu.

Vletech 1950-1963 slouzil v izraelské armadé nejdrive jako
pilot, pozdéji jako logistik. Na Technion univerzité v Haifé do-
kon¢il postgradualni studium v oboru pramyslové inzenyrstvi
amanagement. Své znalosti dokazal zhodnotit a jiZ v roce 1959
sestavil viibec prvni pocitacovy systém pro armadu. Stal se tak
uznavanym prukopnikem v programovani vyvojovych systémi
po celém svété. Po odchodu do civilu zaloZil soukromou firmu
v oblasti informacnich a komunika¢nich technologii. Jeho zku-
Senosti a znalosti byly prostfednictvim jeho firmy nasledné
aplikovany i v Cesku, ¢imZ vyznamné prispél k bilateralnimu
rozvoji hospodarskych a obchodnich vztaht v této oblasti.

Pan Speiser patfi mezi aktivni propagatory osvéty pre-
zivsich a podili se na vzpominkovych akcich pfipominajici
obéti holokaustu. Jeho tragicky zivotni pribéh byl jiz nékolikrat
v eskych i izraelskych publikacich a médiich podrobné zachy-
cen. Speiserovo svédectvi je dnes soucasti sbirek vzpominek
pamétniki pod nazvem Pamét naroda.

Alexander (Alex) Speiser was born in Czechoslovakia, in the
south Slovakian town of Nové Zamky, on 12 October 1928,
the youngest of three sons from a family of practicing Jews.
He is a Czech national. In 1930, his family moved to Cesky
Tésin where his father worked as a salesman. Following the
Polish annexation of Trans-0lza in autumn of 1938, the family
returned to their hometown. Alexander’s father arranged false
Czech identification documents for them, which secured their
life of freedom until May 1944 when Alexander and his parents
were taken to the ghetto in Nové Zamky from where they were
sent to Auschwitz on 16 June 1944. Both Alexander and his
father were deemed fit for work during the initial selection
but his mother was murdered. Alexander, who was 15 years old
at the time, was sent to a gypsy camp along with 1,200 other
younger boys but he later secretly moved to another camp
to join his father. After five months in Auschwitz, they were
both selected and left for Dachau in October 1944, and then
transferred to the camp in nearby Allach. They worked in the
BMW factory as a cleaning staff, and Alexander later worked
as a servant to the family of the camp commander. On 1 May
1945, he and his father saw the liberation of the camp by the
U.S. army.

After the war, he studied at the grammar school in Cesky
Tésin. Although he has lived in Israel since 1949, he has a full
command of the Czech language and has always remained
in contact with his homeland. After 1989, he started an ICT
business in Czechia and subsequently became involved in
Czech-Israeli business relations. During the 1990 s, he was the
President of the Czech-Israeli Mutual Chamber of Commerce.
In 2010, he was awarded the Silver Commemorative Medal
of the Czech Senate for promoting good name of the Czech
Republicin Israel. Despite his age, he remains in close contact
with the Embassy of the Czech Republic in Tel Aviv.

In 1950-1963, he served in the Israeli army, initially as
a pilot and later as a logistics officer. As a graduate of the
Israel Institute of Technology in Haifa and holder of a PhD
degree in industrial engineering and management, he put his
knowledge to good use when he built the first ever computer
system for the army in 1959. In doing so, he became a respected
pioneer in programming operative systems around the world.
After leaving the military, he set up an ICT company through
which he applied his experience and knowledge in Czechia.
This significantly contributed to the bilateral development of
economic and trade relations.

Alexander Speiser actively promotes the Holocaust survivor
education and participates in commemorative events for
Holocaust victims. The tragic circumstances in his life story
have been covered in detail several times in Czech and Israeli
publications and media. Speiser’s testimony is now part of
the collections of survivors' memories titled the Memory of
the Nation.



 URBANOVA ° -

- -

' VYZNAMNA CESKA SQPRANISTKA
/ RENOWNED CZECH SOPRANO=

CESKO
*/ CZECHIA

'y

Eva Urbanova patfi k hvézdam prazského Narodniho diva-
dla a sklizi ovace v zahranici. K nejvyznamné&jsim trofejim
Evy Urbanové patfi Cena Thalie za Kostelnicku v Jandckove
Jeji pastorkyni a americka cena Grammy za nahravku Celeste
Aida: Famous Opera Arias (Nebeska Aida: Slavné operni arie).
Vroce 2003 ziskala v Torontu ve spolupraci s Kanadskou operni
spolecnosti cenu Dora Mavor Moore za vynikajici operni pied-
staveni, opét za ztvarnéni Kostelnicky. V roce 2003 byla Eva
Urbanova jmenovana Rytifem fadu umeéni a literatury Francie.

V Narodnim divadle se Eva Urbanova zhostila nastudova-
ni tak rozdilnych partt jako je Alzbéta (Don Carlos), Leonora
(Sila osudu), Julie ve Dvordkové Jakobinu, Milada ve Smetanove
Daliboru, Matka Mily v Jandckove Osudu, stejné jako role, za kte-
rou je cenéna predevsim, Kostelnic¢ky v Jandckove Jeji pastorky-
ni. Zhostila se skvélym zptsobem také mezzosopranovych roli,
a to roli Amneris ve Verdiho Aidé a v roce 2010 se predstavila
v roli Marfy Ignatévny Kabanové v Jandckové Kdté Kabanove,
kterou v Narodnim divadle nastudoval svétovy reZisér Robert
Wilson. Dalsi obrovskou vyzvou pro vyjimecny a skvostny sop-
ran Evy Urbanové je Turandot, stejné jako Cizi knézna v Rusalce,
Donna Anna v Donu Giovannim, Ortruda v Lohengrinu (tou de-
butovala v roce 1998 na jevisti newyorské Metropolitni opery,
kam se vletech nasledujicich vracela jako Santuzza z Cavalleria
Rusticana, Tosca, Cizi knéZna i Turandot).

Zpivala na galakoncertech v kanadském Torontu, ve Spa-
nélské Valencii a Seville, stejné jako na Prazském jaru. Na svy-
carském turné G¢inkovala ve Verdiho Requiem, v Mozartove
Requiem pro zménu v Mnichové, v Brittenove Valecném requiem
vlondynské Royal Albert Hall, v Martint Gilgamesovi v Londyné
a v Janackove Glagolské msi znovu v mésté nad Temzi a také
v Torontu, Vidni a Aténach. Kromé vystupovani v divadlech
pravidelné vystupuje s opernim recitalem jak s klavirnim do-
provodem, tak za doprovodu filharmonického orchestru. V po-
slednich dvou letech spolupracuje s Moravskym klavirnim
triem, se kterym vystupuje s opernimi ariemi, pisnémi i svymi
oblibenymi skladbami z ostatnich zanrovych forem.

Mezi nejvyznamnéjsi nahravky Evy Urbanové na deskach
patti Smetanova Libuse a Dalibor, Jandckova Sarka, Dvordkova
Rusalka, Mahlertiv Zalozpév a Jandckova Glagolskd mSe. Svétova
premiéra nahravky Jandckovy Sdrky s Prazskym filharmonic-
kym sborem a Ceskou filharmonii pod taktovkou sira Charlese
Mackerrase byla nominovana na cenu Grammy.

V roce 2017ji byla, na navrh Senatu Ceské republiky, udélena
medaile Za zasluhy o stat v oblasti umeéni. Toto vyznamenani
obdrzela v roce, kdy oslavila vyroci 30 let operni kariéry.

Eva Urbanova is one of the opera stars at the National Theatre
in Prague and a widely acclaimed artist abroad. Her most
prestigious accolades include a Czech Thalia Award for the
role of Kostelnicka in Jandcek’Jentifa and a Grammy Award for
the album Celeste Aida: Famous Opera Arias. In 2003, she was
awarded the Dora Mavor Moore Award for enacting Kostelnicka
in Jandcek’ Jentifa staged by the Canadian Opera Company in
Toronto and was named Chevalier dans I'Ordre des Arts et des
Lettres by the French government.

Eva Urbanova has played a wide range of notable characters
at the National Theatre: Elisabeth in Don Carlos, Leonora in
The Force of Destiny, Juliet in Dvorak’s The Jacobin, Milada
in Smetana’s Dalibor, Mother of Mila in Janacek’s Destiny,
as well as the role for which she has been acclaimed the
most — Kostelnicka in Janacek’s Jentifa. She has also excelled
at mezzo-soprano parts, enacting, for instance, Amneris
in Verdi’s Aida, and in 2010, Marfa Ignatievna Kabanova in
Janacek’s Katya Kabanova staged at the National Theatre by
world-known director Robert Wilson. Eva Urbanova’s unique
brilliant soprano rose with ease to other intriguing challenges
such as Turandot as well as the Foreign Princess in Rusalka,
Donna Anna in Don Giovanni, Ortrud in Lohengrin (in 1998
she made her debut with this role at the Metropolitan Opera
in New York, where she returned in the following years as
Santuzza from Cavalleria Rusticana, Tosca, The Foreign
Princess and Turandot).

Eva Urbanova has performed at gala concerts in Toronto
(Canada), Valencia and Seville (Spain), and at the Prague
Spring Festival. She has toured Switzerland performing
Verdi's Requiem and sang Mozart’s Requiem in Munich,
Britten's War Requiem at London’s Royal Albert Hall, the Epic
of Gilgamesh by Martint in London, and Janacek’s Glagolitic
Mass in London, Toronto, Vienna, and Athens. In addition to
performing in theatres, Eva Urbanova regularly gives opera
recitals accompanied by the piano or by the philharmonic
orchestra. In the last two years, she has collaborated with
the Moravské klavirni trio (Moravian Piano Trio), performing
operatic arias, songs, and other favourite pieces of different
music genres.

Her extensive discography includes recordings of
Smetand’s Libuse and Dalibor, Janacek’s Sdrka, Dvorak’s Rusalka,
Mabhler’s Das klagende Lied, and Jandcek's Glagolitic Mass. The
world premiere of Janddek’s Sarka recorded with the Prague
Philharmonic Choir and the Czech Philharmonic Orchestra
conducted by Sir Charles Mackerras was nominated for
a Grammy Award.

In 2017, Eva Urbanova was nominated by the Senate of the
Czech Republic for the Medal of Merit for outstanding works in
arts and received this award in the year in which she celebrated
30 years of her opera career.



HERBERT
WERNER

PRVNI NEMECKY SPOLUREDITEL CESKO-NEMECKEHO FONDU BUDOUCNOSTI,
BYVALY DLOUHOLETY POSLANEC SPOLKOVEHO SNEMU (CDU).

/ FIRST GERMAN CO-CHAIRMAN OFTHE CZECH-GERMAN FUND FOR THE
FUTURE, FORMER LONG-SERVING BUNDESTAG DEPUTY (CDU)

NEMECK]O
/| GERMANY

Herbert Werner se narodil 20. bfezna 1941 v Teplicich
do cesko-némecké rodiny. Po odsunu ze severnich Cech se
rodina Wernert usidlila ve Virtembersku. Herbert Werner
vyrostl v Ulmu, studoval historii a angli¢tinu na univer-
zité v Tibingen a na University of North Wales a pracoval
jako ucitel na gymnaziich v Langenau a v Ulmu. Coby poli-
tik Krestanskodemokratické unie CDU byl zvolen poslancem
Spolkového snému a vystridal v roce 1972 Ludwiga Erharda.
Poslancem Spolkového snému byl az do roku 1994/95.
Angazoval se v oblasti bezpecnostni a zahraniéni politiky,
rozvojové politiky a vnitronémeckych vztaht, civilni obrany
a zvladani katastrof a rodinné politiky — byl mj. oficilnim ,dét-
skym komisarem" Spolkového snému. Vzhledem k tomu, Ze byl
vyraznym zastancem znovusjednoceni, zasazoval se od roku
1990 o uznani hranic souc¢asného Némecka a o rozsahlou poli-
tickou spolupraci a usmifeni s vychodnimi sousedy Némecka,
predevsim tehdejsim Ceskoslovenskem.

Herbert Werner byl ¢lenem Ustfedniho vyboru némeckych
katoliki, nékolik let byl mluvcéim pracovni skupiny katolic-
kych vyhnaneckych organizaci a clenem Sudetonémeckeé rady.
0d roku 1991 do roku 1998 zastaval funkci spolkového predsedy
katolické Ackermannovy obce, z této pozice se aktivné podilel
na rozvoji cesko-némeckého dialogu. S jeho jménem je tzce
spjato zaloZeni Jihlavského sympozia, kazdoro¢niho tradic¢-
niho ¢esko-némeckého dialogu, které bylo poprvé organizo-
vano v roce 1992 spolecné se Spole¢nosti Bernarda Bolzana
a dodnes je pod nadzvem Brnénské sympozium ocenovanym
preshrani¢nim diskurzem.

Herbert Werner byl prvnim némeckym spolureditelem
Cesko-némeckého fondu budoucnosti, do roku 2007 Zil v Praze.
Ziskal si velky respekt ceskych partnert nejen v pocatcich
Fondu budoucnosti, ktery vznikl po fazi bouftlivych historicko-
-politickych diskusi v navaznosti na Cesko-némeckou deklaraci
vroce 1998, kdy bylo pro dalsivyvoj klicové, Ze se tohoto tikolu
ujal sudetsky Némec. Svym jasnym postojem a zaroven smy-
slem pro humor a srde¢nosti vytvarel atmosféru vzajemného
porozuméni pro rozdilné pohledy Cechti a Némct. V pozici
spoluteditele se Herbert Werner vyznamnou mérou podilel
na organizaci vyplat odSkodnéni pro ceské obéti nuceného
nasazeni, mezi nimiz nasel mnoho pratel.

Vroce 2003 Herbert Werner obdrzel od prezidenta Vaclava
Havla Medaili za zasluhy druhého stupné za proces cesko-
-némeckého smireni a v roce 2007 byl u prilezitosti odchodu
z Fondu budoucnosti spolkovym prezidentem vyznamenan
Velkym kiizem za zasluhy.

Herbert Wernerwas born into a Czech-German family in Teplice
on 20 March 1941. Following the expulsion of Germans from
northern Bohemia, the Werner family settled in Wiirttemberg.
Herbert Werner grew up in Ulm, studied History and English at
the University of Tibingen and at the University of Wales, and
worked as a grammar school teacher in Langenau and in Ulm.
In1972,he was elected to the German Bundestag as a Christian-
-Democratic Union (CDU) deputy succeeding Ludwig Erhard.
He then remained a deputy until 1994/1995. He was actively
involved in security and foreign relations, development
and domestic policy, civil protection, disaster control, and
family policy; and, among other things, served as the official
Children’s Commissioner of the German Bundestag. As a firm
believer in the reunification of Germany, he advocated since
1990 for the recognition of Germany'’s current borders and
called for alarge-scale political cooperation and reconciliation
with Germany'’s eastern neighbours, especially the former
Czechoslovakia.

Herbert Werner was a member of the Central Committee of
German Catholics; for several years, he served as a spokesperson
for the Association of Catholic Expellees’ Organisations and as
amember of the Sudeten German Council. He held the office of
Federal Chairman of the Ackermann Congregation in 1991-1998,
which enabled him to take an active part in building the Czech-
-German dialogue. He is closely associated with the founding
of the Jihlava Symposium, a traditional annual forum which
provides for a dialogue between the Czechs and Germans.
Organised for the first time in 1992 jointly with the Bernard
Bolzano Foundation, this event continues to serve as a valued
forum for cross-border discourse today known as the Brno
Symposium.

A Prague resident until 2007, Herbert Werner is also noted
for being the first German co-chair of the Czech-German
Fund for the Future - an institution established after a phase
of stormy historical and political discussions following the
Czech-German Declaration in 1998. At the beginning of the
Fund’s existence, when it was essential for the Fund's further
development to be co-chaired by a Sudeten German, Herbert
Werner earned great respect from the Czech partners
through his straightforward attitude, sense of humour, and
friendliness, which helped him create an environment of
mutual understanding for the different perspectives of Czechs
and Germans. As a co-chair, he played a significant role in
managing compensation payments to the Czech victims of
forced labour, many of whom became his friends.

In 2003, he was awarded the Medal of Merit (Second Class)
by Vaclav Havel for his contribution to the Czech-German
reconciliation. In 2007, on the occasion of his retirement from
the Czech-German Fund for the Future, he was awarded the
Grand Cross of the Order of Merit of the Federal Republic of
Germany by the German Federal President.



SLOVACKY KRUZEK A SKALICANE

FOLKLORNI SESKUPENI, ZALOZENE V ROCE 1922
/ FOLKLORE ASSOCIATION ESTABLISHED IN 1922

SLOVENSKO
/ SLOVAKIA

Vroce 2022 oslavil Slovacky krizek a Skalicané 100 let od svého
vzniku. Slovacky kruzek v Bratislavé zalozili roku 1922 mladi
absolventi prazskych a brnénskych vysokych $kol, moravsti,
aleiuhersti Slovaci, ktefi pfisli po vzniku prvni Ceskoslovenské
republiky pomahat pti budovani Slovenska. Méli jiz zkusenos-
ti ze spolkového Zivota z doby svych vysokoskolskych studii
a mnozi méli osobni kontakty se slovackymi krtzky z Prahy
a Brna. Krizek se velmi rychle rozsiroval. V roce 1938 dopl-
nili jeho ¢lenové své jméno na Slovacky krazek a Skalicané
v Bratislavé. Cleny byly i vjznamné osobnosti: MUDr. Pavel
Blaho - 1ékafr, politik, narodni buditel, Msgr. ThDr. Ludovit
OKkanik - prvni zvoleny bratislavsky starosta, poslanec, nitran-
sky Zupan atd. V Cele krazku stoji ,richtar” - rychtar, od jeho
zalozeni az do dnesni doby jich ptsobilo sedm. V roce 2022,
pri oslavé 100. vyroci zalozeni, se stal po dlouholetém rychtari
Ing. Petru Fajkusovi osmym rychtafem dosavadni podrychtar
Ing. Vladimir Culen. Cleny Kruzku jsou jak Slovaci, tak i Cesi
a Moravané, Zijici na Slovensku. Od poc¢atku az doposud se
Krazek vénuje udrzovani hudebnich tradic, zpévu lidovych
pisni a tanciim, zejména z moravského Slovacka a skalického
regionu, ale i dalSich ¢asti Cech a Moravy. Pfedstavuje rovnéz
kroje z riiznych regionti Cech, Moravy a Slovenska.

Po dobu své existence Kriizek nikdy neptisobil jako ofi-
cidlni organizace se zakladaci listinou, stanovami, evidenci
na urednich mistech atd. Pfes urcité nevyhody, zvlasté v oblasti
ziskavani finan¢nich prostredka pro ¢innost Krazku, méla
jeho forma dobrovolného sdruzeni nesporné vyhody vtom, ze
Krtuzek nemohl nikdo nikdy zrusit, zakazat, rozpustit, pripadné
vhodné ,usmérnovat” jeho ¢innost, nebot de iure neexistoval.
To se ukazalo jako nesmirné vyhodné v tézkych ¢asech druhé
svétové valky a v obdobi totalitnich rezimu.

Béhem své stoleté existence uskutecnil Kruzek desitky vy-
stoupeni, zajezdd, setkani s bratrskymi krazky z Brna a Prahy
a jinych verejnych akci, ale téZisté jeho plisobeni bylo vzdy
v pravidelnych mési¢nich setkanich pfi pisni¢kach obou regi-
onti za doprovodu vlastni cimbélové hudby. Kriazek je otevieny
v$em milovnikiim lidové pisné z moravského Slovacka a okoli
Skalice. Kriizek vystupuje na mnoha kulturnich akcich, festi-
valech, slavnostech, jeho ¢lenové zpivaji pti vyznamnych uda-
lostech Ceské republiky - 28. f{jen, vyroci prvniho prezidenta
Ceskoslovenské republiky Tomase Garigue Masaryka, navstévy
predstavitel(i Ceské republiky apod. V Bratislavé KruZek spo-
lupracuje s Klubem obéanti Ceské republiky a napomaha tak
udrzovat dobré cesko - slovenské vztahy.

Kruzek se pravidelné i¢astni Festivalu zahrani¢nich Cechti
v Praze, kde predava své zkuSenosti ostatnim ¢eskym soubo-
rim ze zahranici. Pfipravuje pro né vlastni zpévniky, uci je
nové pisné, krokové variace apod. Za sva vystoupeni opakované
ziskal prvni misto.

Founded in Bratislava in 1922, Slovdcky kruzek a Skali¢ané
is a folklore association with over 100 years of history.
Its founders were young graduates of Prague and Brno
universities - Moravian and Hungarian Slovaks - who came to
the newly established First Czechoslovak Republic to help build
Slovakia. They had previous experience of living in compatriot
communities during their studies at university and many of
them had maintained personal contacts with the Moravian-
-Slovakian compatriot associations based in Prague and Brno.
The association grew quickly and welcomed to its membership
many renowned personalities, including Pavel Blaho (physician,
politician, and national awakener) and L'udovit Okanik (first
elected mayor of Bratislava, MP, and Nitra County governor).
The association itself is headed by a master (richtdr) and its
members include Slovaks as well as Czechs and Moravians
living in Slovakia. In 2022, during the celebration of the 100t
anniversary of the association’s founding, the post of a master
was assumed by the former deputy master, Vladimir Culen,
who took over from previous long-lasting master Petr Fajkus to
become the eighth master of the association in its history. Since
its founding, the association has been dedicated to promoting
and preserving traditional music, including folk songs and
dances from Moravian Slovakia, Skalica region and other parts
of Bohemia and Moravia. It also showcases traditional costumes
from various regions of Bohemia, Moravia, and Slovakia.

Throughout its existence, the association has never had
a status of incorporated organisation governed by a constitution
and registered with an official registrar. Despite certain limits,
especially as regards the association’s funding, the form
of a voluntary association has undeniable benefits - the
association as such cannot be abolished, banned, or dissolved
and its activities may not be appropriately “directed” by third
parties as the association does not exist de jure. This proved to
be extremely advantageous during the challenging times of
World War IT and during the totalitarian regimes.

During the hundred years of its existence, the association
has performed, toured, paid visits to fraternal associations
based in Brno and in Prague, and appeared at other public
events on many occasions - yet its core activity has always
been focused on regular monthly gatherings with songs
coming from both regions, accompanied by the cimbalom.
The association is open to all lovers of folk songs from Moravian
Slovakia and from the Skalice region; it performs at cultural
events, festivals, and rallies and its members are invited to
sing songs at major events of the Czech Republic, including
Czech Independence Day, anniversary of the birth of the first
President of Czechoslovakia, Tomas Garigue Masaryk, and visits
of Czech official representatives to Slovakia. In Bratislava, the
association cooperates with the Czech Citizens’ Club and helps
maintain good Czech-Slovak relations.

The association is a regular attendee at the Compatriotic
Festival held in Prague where it shares its experience with other
Czech ensembles from abroad - distributes own songbooks,
teaches new songs and step variations, and engages in other
activities. Its performances have repeatedly won the association
numerous first prizes and awards.



TOKIJSKA UNIVERZITA
MEZINARODNICH STUDII

TOKYO UNIVERSITY OF FOREIGN STUDIES

JAPONSKO
/JAPAN

Tokijska univerzita mezinarodnich studii (Tokyo University of
Foreign Studies, TUFS) je jednou z nejvyznamnéjsich vysokych
Skol v]aponsku se zaméfenim na mezinarodni a jazykova stu-
dia. Mezi jeji absolventy se fadi mnoho vyznamnych spisova-
teld, diplomatd, politikd, novinara ¢i védeckych pracovniki.
Zaroven je jedinou univerzitou v zemi, na které lze studovat
¢estinu, ceskou kulturu a historii jako hlavni studijni obor.
Katedra bohemistiky, kterd je nyni spolu s polonistikou a ger-
manistikou souc¢asti Ustavu stiedoevropskych studii, byla zalo-
Zena roku 1991 vyznamnym lingvistou profesorem Eii¢i Cinem
avedenim univerzity je po celou doba vyznamné podporovana.
Zakladateli univerzitniho oboru Eii¢i Cinovi udélil prezident
Vaclav Havel v roce 2000 medaili Za zasluhy.

Ceska republika si velmi ceni existence samostatné bohe-
mistiky na Tokijské univerzité mezinarodnich studii a moznost
studia ¢estiny jako hlavniho oboru povazuje za dlleZitou sou-
Zast tesko-japonskych vztahtl. Velvyslanectvi Ceské republiky
v Tokiu dlouhodobé spolupracuje s TUFS na mnoha akcich
podporujicich bohemistiku, mimo jiné na kazdoro¢ni Soutézi
v Ceském jazyce, kterou porada ve svych prostorach a ktera
letos oslavila jubilejni 30. ro¢nik, nebo na oficidlnim vitani
studentd prvniho ro¢niku.

Tokijska univerzita mezinarodnich studii byva rovnéz vy-
znamnou soucasti programu ceskych vladnich delegaci. Jednou
za rok spolupofada od roku 2017 s Ceskym centrem Tokio,
Ustavem jazykové a odborné piipravy UK a Velvyslanectvim
CRv Tokiu certifikované zkousky z éestiny. DilleZitou soucasti
aktivit tokijské bohemistiky je asopis Raz, dva, tfi - Casopis ja-
ponskych studentt ¢estiny, ktery vychézi dvakrat ro¢né od roku
2019. Kazdy rok se také koncem listopadu kona univerzitni
studentsky festival Gaigosai, v jehoz ramci studenti druhého
ro¢niku nastuduji divadelni hru v ¢estiné a studenti prvniho
ro¢niku vari eska jidla. TUFS aktivné participuje na bilateral-
ni akademickeé i studentské vyméné s Univerzitou Karlovou,
Masarykovou univerzitou a Univerzitou Palackého.

Absolventky a absolventi bohemistiky nachazeji uplatnéni
v privatnim sektoru, kulturni sfére i akademické oblasti. Jsou
mezi nimi i vyznamni prekladatelé. Patfi k nim literarni his-
torik Kenici Abe, ktery prelozil dila Bohumila Hrabala, Karla
Capka, Michala Ajvaze, Anny Cimy ¢ Vaclava Havla. Vedouci
katedry bohemistiky v tuto chvili zastava vyznamna slavistka
alingvistka, odbornice na staroslovénstinu Kumiko Kanazasi,
ktera publikovala fadu odbornych praci a také nejpouzivanéjsi
japonskou ucebnici Cestiny. Na katedfe dale pisobi vyznamny
historik Taku Sinohara, ktery se vénuje pfedevsim stiedoev-
ropskym déjindm 19. a 20. stoleti. Spolecné s Keni¢im Abem
obdrzel Taku Sinohara v roce 2015 cenu The Best Translation
Award za preklad knihy Patrika Ourednika Europeana. Dale
na katedfe pusobi védecti pracovnici z Univerzity Karlovy.
Prvnim zahrani¢nim vyucujicim byl lingvista Jifi Homolac,
druhou pak bohemistka Markéta Bruna Gebhartova. Jako ex-
terni lektorka zde jiz dlouhou dobu pusobi japanolozka Daniela
Ryugo, drzitelka Ceny Gratias agit za rok 2021.

Tokyo University of Foreign Studies (TUFS) is one of the top
universities for foreign and language studies in Japan. Its
alumni include many notable writers, diplomats, politicians,
journalists, and academics. It is also the only university in
the country offering a degree in Czech language, culture, and
history. The Department of Czech Studies, which is now part
of the School of Central European Studies along with Polish
and German Studies, was founded in 1991 by eminent linguist
Professor Eiichi Chino and has been significantly supported
ever since by the university administration. In 2000, President
Vaclav Havel awarded Eiichi Chino the Medal of Merit.

The Czech Republic highly values the existence of separate
Czech studies at TUFS and considers the possibility of studying
Czech as amajor field of study to be an important part of Czech-
-Japanese relations. The Embassy of the Czech Republic in
Tokyo has long been cooperating with TUFS on many events
promoting Czech studies. These include, for instance, the
welcome ceremony for first-year students or the annual Czech
language competition which has been running for 30 years and
is hosted at the Czech Embassy.

Tokyo University of Foreign Studies also plays an important
part in the programme of Czech government delegations.
Together with the Czech Centre Tokyo, the Institute for
Language and Preparatory Studies of Charles University, and
the Embassy of the Czech Republic in Tokyo, TUFS has been
co-organising annual certified Czech language exams since
2017 and its Department of Czech Studies has been issuing
bi-annual magazine One-Two-Three published by Japanese
students of Czech since 2019. Every year, TUFL also organises
Gaigosai - a student festival held at the end of November during
which second-year students stage a play in Czech and first-year
students cook Czech food. TUFS actively participates in bilateral
academic and student exchange programmes established with
Charles University, Masaryk University, and Palacky University.

Graduates of the Czech Studies programme find career
opportunities in the private sector, cultural industry, and
academic institutions - many of them as prominent translators,
such as literary historian Kenichi Abe who has translated the
works of Bohumil Hrabal, Karel Capek, Michal Ajvaz, Anna Cima,
and Vaclav Havel. The Department of Czech Studies is currently
headed by Kumiko Kanazashi - an eminent Slavicist, linguist,
Old Church Slavonic expert, and author of numerous scholarly
works and the most widely used Japanese textbook of Czech
language. The department is home to internal and external
staff and to scholars from Charles University, including: Jifi
Homolac¢ - a linguist and first visiting lecturer scholar from
Charles University; Markéta Bruna Gebhartova — a Czech studies
scholar and second visiting lecturer scholar from Charles
University; Taku Shinohara - an internal lecturer, distinguished
historian focusing on the history of Central Europe in the 19t
and 20% centuries and a winner of the Best Translation Award
2015 (awarded ex aequo to Taku Shinohara and Kenichi Abe for
the translation of Patrik Oufednik’s Europeana); and Daniela
Ryugo - a long-serving external lecturer, Japanologist and
Gratias Agit Award 2021 laureate.
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